
До приезда Театра ан дер 
Рур в Москву о Роберто Чулли 
уже знали. Знали о странной 
судьбе немецкоязычного ре­
жиссера, по происхождению 
итальянца, по образованию фи­
лософа, начавшего свою теат­
ральную карьеру в Германии с 
должности рабочего на кон­
вейере, Знали некоторые по­
становки мюльхаймского теат­
ра: кое-кто по редким загра­
ничным театральным впечат­
лениям, кое-кто по видеозаписи 
спектаклей, но большинство — 
только понаслышке. И вот на 
сцене Театра на Малой Брон­
ной мы, наконец, увидели ра­
боты маэстро Роберто в ори­
гинале. Мнения, как того и сле­
довало ожидать, резко разде­
лились—от восторженного обо­
жания и смакования деталей до 
скандального неприятия.

Эстетика театра Чулли — это 
попытка существования на гра-1 
ни, в предельно заостренной 
пороговой ситуации, когда ста­
новится возможным парадок­
сальное сочетание разных жан­
ров — трагедии и фарса, за­
ставляющее зрителя смеяться 
и плакать одновременно, слия­
ние чуждых друг другу лите- 
ратуріных и культурных текстов, 
когда вдруг находятся точки 
сопряжения Запада и Востока, 
подают пространственные и 
временные границы. Такая 
безграничная смесь была скон­
центрирована на этот раз в 
трех замкнутых сценических 
мирах — «Веракрус» по пьесе 
Хельмута Шефера, детективная 
история, в основе которой мон­
таж текстов Еврипида; «Гамлет. 
Третий акт» — работа Фрица 
Шедивы, новой «примы» Театра 
ан дер Рур, исполнителя глав­

ных ролей в «Макбете» и «Ца­
ре Эдипе»; «Макбет» — пожа­
луй, самая известная постанов­
ка Чулли и Клазена последних 
лет.

Спектакли с первых же ми­
нут вызывают ощущение не­
приятия, словно сцена превра­
щается в мощное отрицатель­
но заряженное поле, где пре­
валируют резкие жесты, брос­
кие краски — красное, белое, 
черное. Кричащие, омерзитель­
ные монстры правят бал.

С немецкой расчетливостью 
и прямолинейностью подается 
история о старой проститутке 
Гертруде (Карин Нойхойзер) с 
необъятным бюстом под розо­
вой комбинацией, убивающей 
мужа за невыполнение супру-

жеского долга; о Гамлете (Пе­
тер Кремер), в сомнамбуличе­
ском припадке бормочущем 
пространные монологи («Гам­
лет»), Об инфернальных ведь­
мах, обсуждающих последние 
новости фигурного катания 
(«Макбет»), О превращении в 
куски мяса невролога Спенсе­
ра («Веракрус»),

Преисподняя, притаившаяся в 
глубинах человеческого под­
сознания,— так можно было бы 
назвать мир спектаклей театра 
в Раффельбергпарке. Но на­
вязчивый наэлектризованный 
свет операционной в «Гамле­
те», белый врачебный халат в 
«Макбете», носилки с мятыми 
простынями, укрывающими за­
стывшего, словно труп, героя 
Шедивы в «Веракрусе», точно

обозначав/ единое для всех 
трех спектаклей место дейст­
вия — анатомический театр.

В стенах этого сценического 
морга по воле режиссера про­
исходит возвращение к жизни 
«некоторых забытых «заплу­
тавшим» человечеством этапов 
его развития», происходит реа­
нимация прошлого, но прош­
лого чувственного, записанного 
глубоко в подсознании, прош­
лого без дат, фактов, причин и 
следствий. «Театр — история 
мертвых, которые снова про­
живают свою жизнь» (Р. Чул­
ли).

Для Чулли — художника, впи­
тавшего прежде всего итальян­
скую и немецкую культуру, 
первостепенной, лейтмотивной 
темой каждого спектакля ста-
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новится отрицательный истори­
ческий опыт — тоталитарная 
система и деклассированное 
общество, когда бы и где бы 
они ни существовали. Но ас­
социируются они у этого ху­
дожника прежде всего с фа­
шизмом, что визуально прет­
воряется на сцене в почти ма­
ниакальной приверженности 
режиссера к униформе и ат­
ласным кроваво-красным плать­
ям третьего рейха, когда пре­
валирует насилие, когда в бес­
человечном мире человек от­
дан на откуп собственным под­
сознательным инстинктам.

Возрожденный монстр Фран­
кенштейн, с ясными пометами 
тления, несет в себе вирус раз­
рушения, расщепления; на эс­
тетическом уровне — деструк­

цию классического текста, будь 
то Шекспир или Еврипид. Текст 
утрачивает прежний объем, 
порядок, идейное наполнение. 
Через соприкосновение с зап­
ретными сферами сознания в 
классике начинают обнаружи­
ваться (или мерещиться?) пота­
енные, претендующие теперь 
на истинность мотивы и под­
тексты. Обогащаемый куль­
турным опытом прошедших 
столетий, старый текст приоб­
ретает новое звучание, словно 
воспринимается нами впервые, 
как что-то чужое, обрастает 
фрагментами и обрывками дру­
гих текстов, становится вязью 
реминисценций, ассоциаций, 
аналогий с современностью, 
Так, в «Макбете» монологи из

Бюхнера, Шопенгауэра, Лео­
нардо да Винчи аккомпаниру­
ют репликам шекспировской 
драмы и эпизодам, дописан­
ным Шефером.

Человек конца XX века, соз­
нание которого обогащено 
опытом дегуманизированного, 
расчленившего человека ис­
кусства Пикассо и Малевича, в 
состоянии теперь воспринимать 
не отдельно© слово, но смыс­
ловой блок, не отдельное дви­
жение, а симультанную много­
словную картинку, не отдель­
ного персонажа на сцене, но 
сумму фрагментов человека, 
некий пучок возможностей, не 
допускающих однозначного 
прочтения. Именно на этом 
предельно модернизированном 
языке пытается говорить с на-

каждом спектакле героев- 
«матрешѳк», когда в «Макбе­
те» три актрисы (В. Байер, П, 
фон дер Бек, К. Нойхойзер) иг­
рают то ведьм, то леди Мак-< 
бет, то убийцу Банко, то бу­
дущего короля Малькольма. 
Или в «Гамлете» сам Чулли, 
продемонстрировавший здесь 
актерские таланты, представ­
ляет то дух отца Гамлета, то 
классическое амплуа «кушать 
подано», то сагану или крест­
ного отца':—’это как кому угод­
но. В одном человеке соединя­
ются несколько ролей.

Сюжет «Веракруса» предель­
но прост: доктор Шенфлис, 
исследователь древних куль­
тур, гениально сыгранный Фри­

цем Шедивы, прибывший м 
мексиканский город Веракрус 
без документов, был посажен 
за решетку в клинику невро­
лога Спенсера (Фолькер Росс): 
он подозревается в подстрека­
тельстве к убийству двух про­
ституток, Госпожа Рокицер (Во­
роника Байер) переводит разго­
вор разноязычных врача и па­
циента. Решетка во всю высо­
ту сцены графически точно 
разрывает пространство на две 
части: за решеткой — под­
следственный, неправый, перед 
решеткой в шикарном крес­
ледопраш ивающ ий, правый. 
Но вскоре дверь распахнется. 
Граница станет проходимой в 
тот момент, когда доктору 
Шенфлису удастся перенести 
своих судей за грань соэна-

шяьмоги: в состоянии наваж­
дения превратить себя и их а 
героев античной драмы «Вак­
ханки» Еврипида. Психологиче­
ский экскурс в далекое, мифо­
логическое прошлое не только 
разомкнет двери тюрьмы, ос­
вободит Шенфлиса, но и по­
меняет героев местами — под­
судимый станет судьей, па­
лач— жертвой. Откроются не 
только реальные двери, но и 
ворота времени, превращая 
современный город Веракрус в 
поля Эллады.

На уровне бессознательного 
не существует границ: понима­
ют друг друга люди разных 
языков, разновременные тексты 
смыкаются, ио также исчезает 
грань между дозволенным и 
запретным, мертвым и живым, 
преступлением и невинностью. 
Это мир спектаклей маэстро 
Чулли — мир, творимый под 
шепот макбетовских ведьм: 
«Зло есть добро, добро ость 
зло...».

«Шелковый путь» — новый 
проект немецкого режиссера. 
Продолжая традиции «Оргха- 
ста» П. Брука, Роберто Чулли 
хочет преодолеть іраницы раз­
ных культур, соединив актеров 
различных стран в спектакле 
на тему «Фауста», избежав од­
ного языка, но создан новый- • 
о б ще че л о в © че с кое эсперанто 
чувств и движений.

Нам остается только ждать.,.

Ольга ФЕДЕНКОВА.

Сцепи ии спектакля 
ракрус». Фриц Шедивы - 
Шенфлис, Фолькер Росс 
Спенсер,
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